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P e t e r  K u c z k a * :

Lfl SCIENCII FIKCIO
Giajn antaŭaĵojn ni povas trovi 

jam en pra-epokaj sonĝoj, legendoj 
kaj mitoj. Tiutempe la homo nur 
eksperimentis per sia scio, sed en 
siaj sopiroj li estis jam malmodera 
kaj reaiigis ĉion. Homero mencias 
jam la robotojn, Luciano veturigas 
siajn herooj-n al la Luno, arabaj le- 
gendoj rakontas pri flugantaj tapi- 
ŝoj, hindiaj epopeoj pri miraklaj ar- 
miloj de dioj, Kalevala pri la mirak- 
la muelilo.

La unua scienca revolucio inspiris 
la verkistojn: Verne, Robida, Jokai, 
Poe, Zulawski kaj Kurd Lasswitz, 
por mencii nur la plej gravajn no- 
mojn. Kune kun la dua teĥnika kaj 
soienca rervolucio ven,is Wells kaj 
liaj sekvsekvintoj: Capek, Karinthy, 
Huxley, Rosny la pli maljuna, kaj 
aliuloj, verkistoj, kiujn peze ŝarĝis 
la rekono de la nekredebla forto de 
la scienco, kiuj konsterniĝinte ri- 
gardis ties duoblan Janus-vizaĝon. 
meditis pri la ebloj de la futuro, 
antaŭkonjeiktiis la iinferon kaj para- 
dizon.

Je la mezo de nia jarcento jam 
aperis en sia arta pureco la scienca 
fikcio, arto kaj literaturo de nova 
aspekto, kiu komencis paroli pri te- 
moj neglektataj, komends esplori la 
homon, ekipitan per teĥniko kaj 
scienco, serĉante lokon por li en la 
dimensioj de la senfina tempo kaj 
spaco, aŭ en tiu nova naturo, kiun 
li kreis ĉirkaŭ si.

Komence ĝi estds ravita de teĥni- 
kaj mirakloj, maŝinoj, spacveturiloj, 
mortradioj kaj aliaj inventaĵoj, ĝi 
do ekposedis kaj disvastigis la spa- 
con, sendis siajn heroojn en la mik- 
ro-, kaj makrokosmon.

Poste spertinte la historion de la 
XX-a jarcento ĝi retiriĝis de la mal- 
proksimaj momdoj, de la fora futuro 
de la galaksioj — al niaj tagoj, sur 
la Teron, al la zorgoj kaj taskoj de 
la nuntempa homaro, kies taskoj 
montriĝis same fantaziaj kiel la spac- 
esplorado aŭ tempvojaĝo. Anstataŭ 
aventuroj venis demandoj moralaj, 
sociaj, politikaj. La scienca fikcio 
hodiaŭ jam detklairas sin heredanto 
de utopioj, kaj oiam pli rajte, ja ĝi 
faras planojm, revas pri solvo de ni- 
aj zorgoj, meditas pri pli bona, pli 
justa aranĝo de nia mondo.

En la centro de la scienca fikcio 
staras la homo, kaj ĉiam pli la ho- 
mo konsideranta la terglobon sia 
patrio, la homo volanta sin libe- 
rigi de antaŭjuĝoj, kaj klopodanta 
pri la reciproka kompreno.

La ĉefa problemo en la historioj 
pri spacveturoj jam ne estas la in-

terplaneda milito, sed tiu viva zorgo: 
kiumaniere ni initerkompreniĝu kun. 
la loĝantoj de Marso, kun tiuj de 
Taŭ Zeti, kun inteligentaj vivuloj de 
malproksimaj galaksioj, mallonge: 
kun la „fremduloj”.

La verkistoj de scienca fikcio ho- 
diaŭ jam pli ofte serĉas tion, kio nin 
kunligas, ol tion kio disigas nin. La 
problemoj, la zorgoj estas komunaj 
kaj tuŝas la tutan homajron; por sol- 
vi tiujn estais bezonata kunlaboro 
kaj kompreno. — Ni serĉu la korau- 
nan lingvon — oni diras, kaj ni de- 
vas kompreni tiun ĉi frazon foje 
laŭvorte, foje figurasence.

La Marsanoj aŭ „fremduloj” de la 
pli fruaj sciencaj fikcioj estis mons- 
troj, kontraŭuloj, atakantoj kaj ko- 
loniigantoj. Sed Bradbury deklaris, 
kion ni jam pli frue sciis aŭ konjek- 
tis: ni, Teranoj estas la „fremduloj” 
kaj kontraŭuloj. Sub la maskoj ni 
trovas homajn trajtojn, foje time- 
majn, foje deformitajn homajn vi- 
zaĝojn, kiuj tamen ĉiam volonte gla- 
tiĝus, volonte ekridetus. La scienca 
fikcio — almenaŭ ĝia pli bona par- 
to — ankoraŭ kredas, ke la homoj 
ne estas fundamente malamikoj unu 
de la alia, ĝi kredas la unuiĝon kont- 
raŭ komuna danĝero.

Ci-tion mi volas emfazi en tiu ĉi 
revuo, kies celo estas finfine la sa- 
ma: helpi la reciprokan komprenon, 
trovi la komunan lingvon, — kio ho- 
diaŭ ankoraŭ ŝajnas esti utopio kaj 
en la scienca fikcio kaj en Esperan- 
to. Sed la utopioj ja multe pli rapide 
realiĝas, ol ni kredus tion. Kaj pres- 
kaŭ nerimarkeble . . .

Kaj — ni primemoru diraĵon de 
Oscar Wilde — mondmapo, sur kiu 
ni ne trovas desegndta la insulon de 
Utopio — ne meritas eĉ nian unu- 
solan rigardon.

Tr.: — jes

* Redaktoro de la revuo „Galakti-
ka”, ĉefsekretario de la Asocio de 
Eŭropaj Sciencĵikciaj Verkistoj.
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Letero al la lll-a Tnteŭropa Kongreso 
de la sciencfikciaj verkistoj en Poznan

Estimata Kongreso!

La sciencfikciaj verkoj en la pa- 
sintaj jardekoj kreis la plej junan 
ĝenron (pli precize: temaron) de la 
literaturo. La populareco de tiaj ver- 
koj — mezurebla per rapidega kres- 
ko de nombro de la aperintaj nove- 
loj, romanoj, teatraĵoj, filmoj, eseoj 
kaj sciencfikciaj revuoj; kaj per la 
kresko de ties legantaro — superas 
eĉ la popularecon de la tradiciaj 
ĝenroj. Tiun grandan interesiĝon kaj 
simpation (precipe inter la jimaj le- 
gantoj) ni povas klarigi per la no- 
veco kaj specialeco de la temoj kaj 
direndaĵoj de tiu literaturo.

La okazaĵoj de la plej multaj sci- 
encfikciaj verkoj datiĝas aŭ al la 
proksdma, aŭ al la fora futuro, do 
iliaj aŭtoroj por aŭtentigi la sig- 
nitajn tempajn, mediajn, kaj agadajn 
situaciojn — krom la tradiciaj rime- 
doj kaj rezultoj de la arta ekkono
— devis ekuzi ankaŭ metodojn de 
la scienca ekkono.

La verkado en ĉiu epoko estis — 
kaj restas konstante — la plej supe- 
ra respondeco por niaj homfratoj, 
kaj nur tiuj verkoj povis fariĝi vera 
arto utila, nur tiuj fariĝis efika 
konsci-, kaj karakter-formiva for- 
to, nur tiuj sukcesis rezisti kontraŭ 
la tempopaso kaj akiri eternan vi- 
von, kiuj levis la voĉon por la pros- 
pero, por la pli humanaj vivkondi- 
eoj dte la homoj, por la granda afe- 
no de la progreso de la homaro. Ni 
opinias, ke la sciencfikciaĵoj, kiel 
ĝenro prezentanta la estonton de 
nlia homaro per ldteraturaj rimedoj
— precipe devas surhavi la plej 
gravajn signojn de humaneco, kaj 
tiujn de arta verkado.

La 3,8 miliardojn superanta homa- 
ro vivanta hodiaŭ sur nia Terglobo
— parolas ĉirkaŭ 3000 lingvojn, kaj 
tiu ĉi babela stato, kaj ties nekalku- 
lebla spirita kaj materiala malŝparo 
estas unu el la plej gravaj pestaĉoj 
de nia epoko. E1 la radio, — kaj te- 
levid-aparatoj, el la gazetoj, libroj 
kaj konversacioj inundas nin ĉiutage 
tiom granda aro da informoj, ke la 
kompreno kaj prilaboro jam estas

neebla f>er malnovaj rimedoj eĉ en 
la plej gravaj etektitaj terenoj por 
intaresiĝantaj unuopuloj.

La specialiĝintaj fakuloj hodiaŭ 
jam ne sukoesas trarigardi eĉ onon 
de la nune tutmonde aperantaj ĉir- 
kaŭ 100 000 fakrevuoj, por plenumi 
tion oni devus bone koni minimume 
la 4—5 plej gravajn lingvojn (angla, 
franca, genmana, hispana, rusa), sed 
pri tia kapablo la plejmulito de niaj 
scienculoj ne povas fieri. La nombro 
de la fŭkrevuoj gis la 2000-a jaro 
superos unu milionon. Ni atingis, ke 
por la inventisto estas pli facila afe- 
ro eksperimente eltrovi iun nova- 
ĵon, ol elfosi el inter la paperaj mon- 
toj la antaŭaĵon aŭ informon pri la 
— eble ie jam naskiĝinta — rezulto. 
Nuntemipe ĉirikaŭ 250 milionoj da 
homoj trapaŝas la landiiimojn en unu 
jaro, por ĉirlkaŭrigardi en la kortu- 
mo de la aliaj popoloj, sed la ebla 
etkkono restas sur mizere maialta ni- 
velo, ĉar la plejmulto de niaj voja- 
ĝemiaj samepokanoj ne parolas la 
lingvon de tiuj ĉirkaŭ dek landoj, 
kiujn ili vizitas aŭ traveturas. La 
ridinda spekta.klo de la homo „pa- 
rolanta” per praaj mangestoj — me- 
morigas nin eĉ nun pri la iamaj pra- 
uloj.

Tiu ĉi eksterordinare peza proble- 
mo tamen apenaŭ aperas en la tuta 
sciencfikcia literaturo. En la histo- 
rioj okazantaj post kvindek, kvin- 
cent aŭ post mil jaroj, la diversna- 
ciuloj parolas tiel, kvazaŭ ilin ne di- 
sigus la lingva diferenco, aŭ kvazaŭ 
la problemo estus jam delonge sol- 
vita.

Malgraŭ tio la sciencfikciaj ver- 
kistoj en iliaj future datitaj historioj 
malmulte parolas pri tio: kiam kaj 
kiel oni solvis ia problemon. Tamen, 
La realaĵo estas tia, ke la kvanto kaj 
la bezono de la lingva komunikado 
en la venontaj jaroj ankoraŭ pli ra- 
pidege 'kreskos, kaj en antaŭvidebla 
tempo tiuj devigos la lcomunumon 
de la landoj, ke en lia plej supera 
internacia forumo, en la kadro de 
UNO oni prenu en programon tro- 
von de la solvo.

Ni menciu ankoraŭ mallonge, ke 
por la sciencfikciaj verkistoj — eĉ

pli ol por iliaj kolegoj verkantaj en 
aliaj ĝenroj — estus pli grave Legi 
kiel eble plej frue la diverslingve 
aperintajn verkojn, por ke ili, kiuj 
dum tiel mailonga tempo organizis 
siajn renkontdĝojn, forumojn — hel- 
pe de komuna peranta lingvo multe 
pli efike povu interŝanĝi siajn pen- 
sojn.

Pro la ĵus menciitaj ni tumas ni- 
an leteron ĝuste al Vi, kiuj eĉ pro 
multaj kaŭzoj povas pli forte senti 
la pre&kaŭ paralizigajn rezultojn de 
la hodiaŭa babela stato.

Pluraj konataj lingvistoj (Edvvard 
Sapir, Mario Pei, Geza Barczi, Ma- 
homed Isajev, ktp.) opiniis tre ek- 
zistanta kaj dolora fakto la divers- 
lingvecon de La homaro, respektive 
mankon de komuna interlingvo kaj 
trovas la problemon urĝe solvenda. 
Ili jam rekonis ankaŭ tion, ke la 
solvo dependas unuavice ne de ling- 
vistoj, sed de politikistoj. Kaj La po- 
litikistoj, kiel ni aŭdas-vidas el la 
tagaj novaĵoj — provizore plenforte 
luktas kun sortproblemoj pli minacaj 
ol la babela ĥaoso: forigo de ter- 
monukleaj militoj, la naturon pere- 
iganta medi-malpurigo, kun la dra- 
mo de malsat-plago al centmilionoj, 
kaj kun tiu de tropopolumiĝo, kun 
la analfabetismo, kripliganta miliar- 
don de niaj homfratoj.

Tiel memkompreneble sin propo- 
nas la labordivido: por la kondiĉoĵ 
de la interhoma kaj al homoj inda 
interkompreno la neoesajn paŝojn 
de inicianto faru mem la majstroj 
de la vortoj: verkistoj, lingvistoj, 
scienculoj.

La plejmulto de niaj pensantaj 
samepokanoj, — kaj ni esperas, ke 
ankaŭ Vi ĉiuj, — jam rekonis: en tiu 
lingva ĥaoso la popoloj de mondo 
bezonas iun, de ĉiuj landoj konsenti- 
tan, en la kadro de UNO akceptitan 
interlingvon. Tamen, centoble pli 
malfacile estas de tiu l-ekono atingi 
La ĝuste respondendan altruisman 
demandon, kiu tamen rekonas La su- 
verenecon de ĉiuj popoloj kaj ling- 
voj: kiu estu do tiu iingvo?

E1 inter la ĵus meneiitaj lingvis- 
toj precipe du famaj scienculoj de 
Usono: Edvvard Sapir kaj Mario Pei
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k o n t u r i s  p r e c i / e  a l  k i u j  p r e t e n d o j  
d e v a s  r e s p o n d i  i n t e r n a c i a  p e r a n t a  
l i n g v o .  I i i  k a j  a l i a j  l i n g v i s t o j  j a m  
m e n c i i s  t i u n .  l a ŭ s p e r t a n  f a k t o n ,  k e  
ĉ i u  n a c i a  l i n g v o ,  s e  ĝ i  f u n k c i a s  k i e l  
p e r a n t a  l i n g v o  t r a n s  l a  l i m o j  d e  s i a  
p o p o l k o m u n u m o ,  o b e a n t e  a l  s i a  k a -  
r a k t e r o  n e  p o v a s  r e s t i  n e ŭ t r a l a ,  ĉ a r  
p o r t a s  k u l t u r o n  k a j  l i t e r a t u r o n  d e  s i a  
p o p o l o ,  k a j  d i s v a s t i g a s  o f i c i a l a n  i d e -  
o l o g i o n ,  p o l i t i k a j n  a ŭ  p o t e n c a j n  a m -  
b i c i o j n  d e  s i a  l a n d o .

E n  t i u  f u n k c i o  d o  ĉ i u  n a c i a  l i n g v o  
o f e n d u s  l a  k u l t u r o n  k a j  s u v e r e n e -  
c o n  d e  ĉ i u j  a l i a j  p o p o l o j ,  l a  p u r e c o n  
k a j  e k z i s t o n  d e  l a  a l i a j  l i n g v o j .

K o n s i d o r a n t e  ĉ i o n  ĉ i ,  n i  d e v a s  
d e k l a r i ,  k e  l a  g r a v a  p r o b l e m o  e s t a s  
s o l v e b l a  n u r  p e r  i u  k o n s t r u i t a  l i n g v o ,  
k i u  n e  h a v a s  b a z o n  d e  i u  g r a n d p o -  
t e n c o ,  m i n a c a s  a p a r t a j n  i n t e r e s o j n  
d e  n e n i u  l a n d o ,  e n d a n ĝ e r i g a s  l a  k u l -  
t u r o n  k a j  l a  g e p a t r a n  l i n g v o n  d e  n e -  
n i u  n a c i o ,  ĉ a r  e n  s i a  m o d e s t a  p e r a n -  
t a  f u n k c i o  ĝ i  n e  v o l a s  p a ŝ i  e n  l a  
l o k o n  d e  i u  l i n g v o ,  n u r  a p u d  ĝ i n ,  k i e l  
l a  p l e j  k o n v e n a  r i m e d o  d e  p r a k t i k a  
b e z o n o .

E 1  i n t e r  l a  ĝ i s  n u n  k o n a t a j  9 1 2  a r -  
t e f a r i t a j  l i n . g v o p l a n o j  ( k i e s  ĉ e f a j n  
i n d i k o j n  p a s i n t j a i r e  p u b l i k i g i s  A .  D . 
D u l i ĉ e n k o  e n  S o v e t u n i o )  s o l e  u n u ,  
e k i r i g i t a  d e  l a  p o l a  Z a m e n h o f  e n  l a  
j a r o  1 8 8 7 , k a j  e k d e  t i a m  p l i r i ĉ i ĝ i n l a  
k o n c e r n e  s i a n  v o r t - t r e z o r o n  k a j  e s -  
p r i m i v a n  f l e k s e b l e c o n ,  —  s o l e  E s p e -  
r a n t o  e s l a s  l a  p l e j  k o n v e n a  p o r  p l e -  
n u m i  l a  f u n k o i o n  d e  i n t e r l i o g v o .  T i u  
ĉ i  l i n g v o  e s t a s  n e ŭ t r a l a ,  h a v a s  l o -  
g i i k a n  s t r u k t u r o n ,  n e  k o n a s  l i n g v a j n  
e s c e p t o j n ,  e s t a s  b e l s o n a ,  f o n e t i k a ,  
k a j  h o m o j  d e  ĝ e n e r a l a  k l e r e c o  k a j  
d e  ĝ e n e r a l a  l i n g v o k a p a b l o  d u m  m a l -  
l o n g a  t e m p o  ( ĉ i r k a ŭ  2 0 0  h o r o j )  p o -  
v a s  ĝ i n  l e r n i  b o n e .  P r i  t i o ,  k i o m g r a -  
d e  ĝ i  e s t a s  v i v a n t a  l i n g v o  —  a t e s t a s  
o r i g i n a l a  l i t e r a t u r o  a m p l e k s a n t a  
2 0 0 0  v o l u m o j n ,  k a j  ĉ .  j e  3 0  0 0 0  v o l u -  
m o j  t a k s e b l a  t r a d u k l i t e r a t u r o ,  1 0 4  
g a z e t o j  a p e r a n t a j  t u t m o n d e ,  k a j  l a  
a k t i v a  l a b o r o  d e  ĝ i a  m o n d a s o c i o ,  
m e m b r i g i t a  d e  U N E S K O  e n  J a  j a r o  
1 9 5 4 , k r o m e  a n k a ŭ  l a  g r a n d a j  a m a s o j  
d e  ĝ i a j  a d e p t o j .

V e r k i s t o j  k a j  s c i e n c u l o j ,  k i u j  p o s e -  
d a s  p l i  s u p e r a n  k l e r e c o n  k a j  l i n g v o -  
k a p a b l o n  o l  l a  ĝ e n e r a l a ,  p o v a s  a l -  
p r o p r i g i  E s p e r a n t o n  p o s t  k e l k s e m a j -  
n a  a ŭ  m o n a t a  l e r n a d o .

J a m  m e n c i i t e ,  k ia .1  ĝ u s t e  a l  V i  n i  
t u r n i s  n iin . p e r i e t e r e :  p r o  t i o ,  ĉ a r  V i  
d e v a s  s c i i  p r i  v i a  e p o k o ,  p r i  l a  f u -  
t u r o  d e  l a  h o m a  r a s o  p l i  o l  v i a j  k o -  
l e g o j  a l i ĝ e n r a j .  V i  d u m  v e n k a d o  s e n -  
ĉ e s e  r i g a r d a s  a l  l a  p r o k s i m a  k a j  f o r a  
e s t o n t o ,  V i  e s t a s  d o  p l i  i m p r e s e b l a j  
k o n c e r n e  ĉ i o n ,  k i o  p o v a s  o k a z i ,  k a j  
k i o  o k a z u  k u n  n i a j  h o m f r a t o j  e n  l a  
n i n  r e n k o n t o n t a j  j a r d e k o j ,  j a r c e n -  
t o j .

T i a l  n i ,  s u b s k r i b i n t o j  d e  t i u  ĉ i  l e -  
t e r o ,  k o n s e n t e  k u n  l a  e s t r a r o  d e  U n i -  
v e r s a l a  E s p e r a n t o  A s o c i o  p r o p o n a s :

1 . L a  k o n g r e s o  E U R O C O N  I I I .  p r e -  
n u  e n  s i a n  p r o g r a m o n  d i s k u t o n

p r i  l,a  p r o b l e m o j  d e  l a  d i v e r s l i n g -  
v e c o ,  k a j  k i e l  t i e s  s o l v o n : a k c e p t o h  
d e  E s p e r a n t o  p o r  o f i c i a l a j  k o n t a k -  
t o j  e n  l a  i n t e r n a c i a j  o r g a n i z a ĵ o j  d e  

s c i e n c f i k c i a  l i t e r a t u r o ,  k a j  ĝ i a n  
a k c e p t o n  p o r  p l i f a c i l i g i  l a  r i l a t o j n  
s e n p e n a j n ,  k o l e g a j n  i n t e r  l a  s c i e n c -  
f i k c i a j  v e r k i s t o j .

2 . A k c e p t o  d e  E s p e r a n t o ,  p r o v i z o r e  
k i e l  u n u  e l  l a  l a b o r l i n g v o j ,  k i u  
p o s t  m a l m u l t e  d a  t e m p o ,  p r o  ĝ i a j  
e k s t e r o r d i n a r a j  a v a n t a ĝ o j ,  p r u v i -  
ĝ o n t a j  e l  l a  p r a k t i k a  p r o v o  —  p o -  
v o s  f a r i ĝ i  l a  u n u a  l a b o r l i n g v o .

3 . S e  V i a  K o n g r e s o  n u n  n e  p o v a s  
f a r i  d e c i d o n ,  n i  p r o p o n a s  a l  V i  p o r  
l a  p l u a  e s p l o r o  d e  l a  t e m o  f o n d i  
l a b o r g r u p o n ,  l c i u  p o v o s  p r e z e n t i  s i -  
a n  o p i n i o n  a l  l a  s e k v o n t a j  i n t e r -  
n a c i a j  k u n v e n o j .

4 . E n  l a  s c i e n c - f i k c i a j  r e v u o j ,  s e d  
a n k a ŭ  e n  m e m s t a r a j  v o l u m o j  g r a -  
v a n  r o l o n  p l e n u m u s  e s p e r a n t l i n g -  
v a  e n h a v t a b e l o  r e s p e k t i v e  r e s u m o .

5 . E s t u s  u t i l e  e s t i g i  k o n t a k t o j n  i n -  
t e r  l a  i n t e r n a o i a j  o r g a n i z a ĵ o j  d e  
s c i e n c f i k c i a j  v e r k i s t o j ,  k a j  U n i v e r -  
s a l a  E s p e r a n t o  A s o c i o ,  p r i p a r o l o

d e  l a  k o m u n a j  t e m o j ,  k a j  k i e l  r e -  
z u i t o  d e  t i u  k u n l a b o r o :  e k z e m p l e  
e l d o n o  d e  e s p e r a n t l i n g v a  r e v u o  d e  
s c i e n c f i k c i a  p r o f i l o  ( k i u  ĝ u s t e  p r o  
l a  ĵ u s  m e n c i i t a  k o m p r e n e b l e c o )  
b a l d a ŭ  p o v u s  f a r i ĝ i  e ĉ  c e n t r a  i n -  
t e r n a c i a  o r g a n o  d e  l a  s c i e n c f i k c i a  
l i t e r a t u r o .

A 1  V i a  v e r k i s t a  l a b o r o  k a j  a l  l a  
n u n a  i n t e r k o n s i l i ĝ o  n i  d e z i r a s  a l  
V i  m u l t e  d a  s u k c e s o !

1 9 7 6 , a p r i l o

V i l m o s  Benczik 
t r a d u k i s t o

Z o l t a n  Csernai 
v e r k i s t o - r e d a k t o r o

G y u l a  Fekete 
v e r k i s t o

M i h a l y  Gergely 
v e r k i s t o - r e d a k t o r o

A n d r a s  Sugar
ĉ e f k u n l a b o r a n t o  d e  l a  H u n g a r a  

T e l e v i d o

K u n ĉ o  Valev 
r e d o k t o r o

T r . :  M .  Fejes
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Scienca fikciokaj Esperanto

La hungarlingva sciencfikcia re- 
vuo Galaktika portas konstante 
sur la dorsflanka kovrilo interalie 
la eldirojn de Fred L. Polak kaj 
Michel Butor. „La scienca fikcio 
estas hibrida produkto, kiu ofte 
estas nek scienco, nek literaturo 
en la vera senco de la vorto” — 
argumentas Polak. Kaj Butor skri- 
bas jene: „Ŝajnas, ke la scienca 
fikcio estas establiĝinta formo de 
la mitologio de nia epoko: ĝi es- 
tas formo, kiu kapablas ne nur 
lanĉi tu te novajn temojn, sed an- 
kaŭ ensorbi la tu tan  tem aron de 
la malnova literaturo.” La supraj 
du kontraŭaj opinioj montras, ke 
la sdenca fikcio estas tia fenome- 
no de nia kulturo, kiu vaste ekzis- 
tas, sed ankoraŭ ne elmilitis por si 
ĝeneralan rekonitecon.

Tamen, antaŭ ol aliri nian te- 
mon ni haltu  iom por pripensi, 
ĉu la termino scienca fikcio estas 
vere bona? (Ni aldonu, ke tiu  ĉi 
terminologia malcerteoo ne estas 
problemo propre Esperanta — en 
plunaj naciaj lingvoj oni diskuta- 
das, kiel traduki la anglan science 
fiction?) Nu, scienca fikcio estas 
perfekta kaj bonsona traduko de 
la anglaĵo, kaj verŝajne neniu alia 
esprimo povos venki ĝin. Tamen, 
konkurantoj ekzistas.

Giorgio Silfer en sia interesa 
kaj informriĉa artikolo SF—Sci- 
ence Fiction, aperinta en Litera- 
tu ra  Foiro (1970, decembro) uzas 
fantascienco kaj anticipoo. Ver- 
ŝajne ili ne estos longvivaj, ja la 
unua utiligas la pseŭdoprefikson 
fanta- kaj fakte kreas neologis- 
mon. Same estas neologismo la 
vorto anticipoo, eĉ iom strangas- 
pekta pro la  -oo. Krome, ĝi eĉ iom 
malvastigas la sencon, ja  scienc- 
fikcia verko ne ĉiam estas sam- 
tempe anticipaĵo. Pli bonvena es- 
tus la vorto scienca fantazio, sci- 
encfantazia, uzita de T. Carlevaro 
en Esperanto en Perspektivo, ta- 
men, verŝajne ĝi same ne povos

tute anstataŭi la esprimon scienca 
fikcio, kaj nur donus plus unu 
paraielaĵon al nia literatura ter- 
minologio, sufiĉe m alekzakta jam 
eĉ sen tio.

Revene al la scienca fikcio mem, 
ni rezignu pri la jam  sufiĉe pri- 
trak tita  socia genezo de tiu litera- 
turspeco, kaj prefere provu difini, 
kion ni komprenas sub tiu nocio. 
Ekzistas du opinioj, sufiĉe kont- 
raŭaj. La unua konsideras scienca 
fikcio nur verkojn, kiuj strikte li- 
giĝas al iu scienoa inventaĵo, kaj 
la agado de la verko disvolviĝas 
en teknika civilizacio m ulte pli 
evoluinta, ol la nia. Tiu ĉi koncep- 
to rifuzas konsideri scienca fikcio 
ankaŭ verkojn klasikajn, kiuj pri- 
traktas tem ojn proprajn al la sci- 
enca fikcio, tamen la teknika as- 
pekto ne ricevas oentran rolon, ki- 
el ekzemple en la verkoj de Swift. 
Konfesantoj de tiu  ĉi koncepto 
emas rigardi sciencan fikcion nur 
kiel specon de poramuza literatu- 
ro, kaj verkojn sciencfikciajn, kiuj 
respondas ankaŭ al altaj literatu- 
raj pretendoj, simple ekskludi el 
ĝia sfero. Tamen, tiu ĉi koncepto 
lamas, ja  laŭ ĝia analogio ekzemp- 
le la detektivaj verkoj de Chester- 
ton same ne povus klasiĝi detefo- 
tivromanoj, kio estas evidenta ab- 
surdaĵo. Scieinca fikcio ne povas 
permesi al si rezignon pri la plej 
bonaj kreaĵoj de tiu literaturspe- 
co.

En tiu ĉi artikolo ni rigardas 
scienca fikcio ankaŭ utopiojn, cer- 
tajn  specojn de filozofiaj romanoj, 
iujn verkojn, en kiuj la fantaziaj 
elementoj havas centran rolon, kaj 
eĉ sociajn satirojn, kiuj utiligas la 
groteskon.

Certaj tipoj de la larĝe kompre- 
nata scienca fikcio estas sufioe in- 
diĝenaj en la originala literaturo. 
La unua tia tipo estas utopio, ja 
memevidente, ke esperantistoj, ki- 
es strebadon tre  ofte oni nomas 
utopia, mem ŝatas utopiojn. Jes ja,

esperantistoj — kun malm ulta es- 
cepto — estas homoj, kiuj ne estas 
kontentaj pri iuj aspektoj de la so- 
cio, en kiu  ili vivas, kaj la plimul- 
to el ili havas sian idearon pri la 
perfekta ŝtato aŭ organizmaniero 
de la vivo. En la utopioj — precipe 
la malnovaj — relative malgravan 
rolon ludas la atingoj de la natur- 
sciencoj: la verkistoj priskribas si- 
an ,,idealan socion” aplikante siajn 
socisciencajn tezojn, ĉu atentin- 
dajn, ĉu naivajn. Tiaj utopioj estas 
en la originala literaturo — komp- 
reneble de malsama filozofia nive- 
lo — la Inferio de Hindrik J. Bult- 
huis kaj la unua parto de la Voja- 
ĝo al Kazohinio de Sandor Szath- 
mari. Iom parencas al tiu  tipo an- 
kaŭ la Nova Sento de Hyams, foaj 
tre  verŝajne la praa verko En la 
jaro 2112 de J. U. Giesy kaj J. G. 
Smith. (Pri la lasta mi trovis men- 
cion nur en la artikolo de G. Sil- 
fer, citita supre.) Tiujn utopiojn 
karakterizas la priskribo de socio, 
funfocianta je konsiderinda tempa, 
tam en ofte nur loka distanco de la 
nia. Bedaŭrinde la utopioj de la 
originala literaturo ofte baziĝas 
sur ideoj religiaj aŭ moralismaj, 
kaj nur malofte raciaj. (Elstara es- 
cepto estas la Vojaĝo al Kazohinio 
kies angla traduko — post kvar 
hungarlingvaj eldonoj — pasint- 
jare publikiĝis en Budapeŝto.)

Apartan specon formas in ter la 
originalaj sciencfikciaĵoj la verkoj 
de Jean Forge. Oni kutimas klasi- 
gi sciemca fikcio la romanojn Sal- 
tego post jarmiloj kaj Mister Tot 
aĉetas mil okulojn, krome ankaŭ 
kelkajn pecojn el la novelaro La 
Verda Raketo. Nu, tiuj ĉi verkoj 
— se feonsideri ilin entute sciencaj 
fikcioj — nepre apartenas al la po- 
ramuza branĉo de tiu  literaturspe- 
co. Malgraŭ tio, ke ĉiuj tri enha- 
vas sciencfikciajn elementojn, tiuj 
nenie dominas: en Saltego trans 
jarmiloj kaj La Verda Raketo ĉe- 
fas la hum ora aspekto, en Mister
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Tot aĉetas mil okulojn la detekti- 
va. Verŝajne, ke la nun pretiĝanta 
longa Forge-novelo pri la Esperan- 
tistoroboto (vidu la intervjuon 
kun li en Literatura Foiro, 1975, 
aprilo) daŭrigos la prezentmanie- 
ron de La Verda Raketo.

Estas evidente, ke el la ĝis nun 
pritraktitaj tipoj estas pli valora 
la unua. Tamen, ĉiu leganto povas 
konfirmi, ke leginte la menciitajn 
librojn, oni demetas ilin kun ioma 
mankosento, eĉ la vere altkvalitan 
romanon de Szathmari. Kial? Nu, 
bona sciencfikcia verko (kaj fakte 
ne nur sciencfikcia) devas nepre 
enhavi du elementojn. La unua es- 
tas bona, originala, frapa ideo, kiu 
estas sufiĉe nekutima, surpriza, ta- 
men ne absurda. Tion oni havas 
ĉe Szathmari, tamen ne en la ver- 
ko de H. J. Bulthuis. Ci lasta pre- 
zentas en la Inĵerio ideon infane 
naivan, kaj kio eĉ pli ĝenas, mil- 
foje priverkitan. La dua estas pre- 
zento varia, multkolora, do, kreo 
de amaso da fantaziaj detalele- 
mentoj, kiuj servu kiel adekvata, 
inda fono por la originala ideo. 
Gravas ankaŭ atentostreĉa histo- 
riotekso) kiu tamen tikladu unua- 
vice la inteligenton kaj imagemon 
de la leganto, ne la sensojn. Kaj 
tiu ĉi dua elemento mankas ĉe 
Szathmari: la linea historiotekso, 
la predikemaj figuroj, la didakti- 
kaj dialogoj multe paligas la ver- 
kon. Bulthuis estais verkisto multe 
pli sperta, sed el plata ideo neniu 
lerto povas sorĉi valoran verkon.

La plej nova tipo de la scienc- 
fikciaĵoj estas malmuite reprezen- 
tita en la originala literaturo. En 
tiu ĉi tipo fakte aliĝas ankoraŭ 
unu elemento al la supre ekspliki- 
taj du, nome, prezento de teknike 
evoluinta civilizacio — ĉu kiel 
„ĉefrolanto”, ĉu kiel fono — fare 
de naturscience kaj sociscience 
pli-malpli kompetenta aŭtoro. Ne 
estas hazardo, ke multaj el la sci- 
encfikciaj aŭtoroj estas specialistoj 
de iu branĉo de la natursciencoj, 
kiel ekzemple Fred Hoyle aŭ Isaac 
Asimov. Tamen, necesas emfazi, 
ke ankaŭ tiu ĉi tipo de verkoj ne 
malhavas socian ligitecon. Ci tie ĝi 
ne aperas kiel kompleta skemo por 
iu ideala socia organiziĝo, sed pro- 
jekciado de iuj nuntempaj danĝe- 
raj agoj de la homaro al la estonto, 
kaj averto pri la okazontaj kon- 
sekvencoj. Tio okazas unuavice

koncerne la armadon kaj la polu- 
cion. Konsiderante la amasan po- 
pularecon de la sdenca fikcio, oni 
povas aserti, ke tiamaniere ĝi ka- 
pablas — pere de efiko al la pub- 
lika opinio — certagrade influi la 
socion, por ĉesigi la estont-dan- 
ĝerigan agadon. Cetere, ankaŭ la 
du esperantistaj aŭtoroj, kiuj kreis 
originalajn verkojn — tamen nur 
novelojn — de tiu ĉi nova tipo, 
Szathmari kaj la japano Konisi, 
estas inĝeniero, respektive fizikis- 
to. A1 tiu speco de sciencfikcia li- 
teraturo apartenas la pliparto de 
la verkoj en la volumo MaSinmon- 
do de Szathmari, kaj ĉiuj en la 
libro La kosmoŝipo ,,Edeno n-ro 5” 
de Konisi. Tiuj du verkoj certe 
estus aprezataj ankaŭ en naciling- 
vaj medioj: la noveloj de Szath- 
mari rikoltis bonan sukceson en la 
hungara lingvo, kaj baldaŭ aperos 
hungare ankaŭ kelkaj noveloj de 
Konisi. Bedaŭrinde, la reeĥo, kaj 
ĉefe la aĉetado de tiuj du verkoj 
en Esperantujo tute ne aspektas 
kontentiga. Oni emas pensi — eb- 
le ne tute senbaze — ke nia leg- 
publiko estas iom tro konservati- 
va. Tamen, produktado de tiaspe- 
caj noveloj — kaj eble romanoj 
— akcelus la egalrangiĝon de la 
originala siencfikcia literaturo kun 
la nacilingvaj. Kaj ke tio eblas, 
ilustras ankaŭ la certe interesa no- 
velo de la hungaro Istvan Nemere 
en tiu ĉi numero de H. V.

Estas bedaŭrinde, ke la original- 
prozaj konkursantoj de la Belar- 
taj Konkursoj preskaŭ neniam 
provas atiingi sukceson p>er scienca 
fikcio, kvankam verŝajne la juĝ- 
komisiono volonte akceptus tia- 
ĵojn.

Krom la menciitaj verkoj trovi- 
ĝas en la originala literaturo mul- 
taj prozaĵoj, kiuj estas pli-malpli 
sciencfikciaj. Mi pensas unuavice 
pri la noveloj kaj unuaktaĵoj de 
Marjorie Boulton (precipe en la 
volumo Okuloj), pri iuj de John 
Francis (en Vitralo), kaj montras 
sciencfikciajn elementojn ankaŭ 
kelkaj pecoj de la novelaro de Ju- 
lia Pioro El tero kaj etero. La sci- 
encfikcia poezio — ankoraŭ pridu- 
bata ankaŭ en la nacilingvaj lite- 
raturoj — ĝis nun fakte ne naski- 
ĝis en Esperanto, sed estas nekon- 
testeble, ke kelkaj ĉapitroj de La 
Infana Raso enhavas iujn ĝermojn 
de io tia.

Estas interesa kaj ekzameninda 
la duobla lingva problemo de la 
sciencfikdaj verkoj. La unua as- 
pekto de tiu duobla problemo es- 
tas pure lingvistika, nome, la aŭ- 
toro de sdencfikcia verko devas 
elpensi vortojn por nomi neekzis- 
tantaĵojn aŭ por emfazi la mali- 
dentecon de io kun la ŝajna ekvi- 
valento en nia civilizacio. Tiaj es- 
tas la propre kreitaj vortoj de 
Szathmari en Vojaĝo al Kazohi- 
nio: hino, bukuo, kazoo, fctp. La 
dua aspekto estas soda, nome, cer- 
ta parto de la agado de la scienc- 
fikciaj verkoj okazas en la estort- 
to, kaj sekve en unuiĝinta mor\dp. 
kaj estas demando, kiel la lingva 
problemo estis solvita, se entute 
ĝi solviĝis.

Ni ne preteratentu, ke en Espe- 
ranto ekzistas ankaŭ sciencaj fik- 
cioj, tradukitaj el naciaj lingvoj. 
Ĵetinte rigardon al la listo de la 
plej gravaj titoloj, evidentiĝas, ke 
la konsisto ne montras troan va- 
riecon, tamen frapas la okulon, ke 
krom la verko de Orwell kaj Nes- 
vadba tradukiĝis ekskluzive nur 
verkoj, kiuj akiris por si rekonon 
ankaŭ ekster la kadroj de scienca 
fikdo. Estas notinde, ke krom la 
menciitaj verkoj la lasta titolo — 
La alia pasinteco (verkita de Rico 
Bulthuis en la nederlanda lingvo, 
kaj ne tradukita, kiel skribas Sil- 
fer; la tradukon faris Julia Is- 
brŭcker) — aperis antaŭ 24 jaroj, 
en 1952! La nuntempaj plej elsta- 
raj aŭtoroj, kiel Ray Bradbury, 
Isaac Asimov, Stanislaw Lem aŭ 
Efremov tute ne estas reprezenti- 
taj en nia lingvo. Tion ĉi tamen 
oni komprenu nur kiel konstaton, 
kaj ne nepre kiel pledon.

Por la Esperanta kulturo pli 
bonvena ol tradukado de ĉefaj va- 
loroj de la monda produkto estus 
vigliĝo de la originala sdencfik- 
cia verkado. Ja Esperanto kaj sd- 
enca fikcio estas du aferoj, tre pa- 
rencaj inter si. Ambaŭ enhavas ki- 
el ĉefajn elementojn la respekton 
de la racio kaj la internaciecon, eĉ, 
universaleoon. Ambaŭ kuraĝas aŭ- 
dace uzi la homan imagkapablon, 
pritraktante problemojn de la es- 
tonto, kaj pro tio suferas ne ma- 
lofte mokadon flanke de homoj, 
ne sufiĉe klarvidaj. Kaj ambaŭ 
pledas. por pli bona mondo.

Vilmos Benczlk
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VVILLIAM AULD:

L A  IN F A N A  RASO 
IX.

„ . . .  tiel longa kronologia distanco troviĝis
inter Sargono Unua kaj Aleksandro la Granda 

kiel troviĝas inter Aleksandro la Granda 
ka>j la nuna epoko, kaj 

samtiel longe antaŭ Sargono Unua 
la homoj loĝadis en urboj 

sub rego sumera 
praktikante religion 

kultivante la teron
sekve:

oni rajtas aserti
ke duono de la civilizodaŭro

kaj la ŝlosiloj al ĉiuj ĝiaj ĉefaj institucioj 
estas troveblaj antaŭ Sargono Unua”.

„Kiam certa nombro de unuoj 
de hidrogeno kaj oksigeno 

kuniĝas
ili logas unu la alian sen ekstera impulso 

kaj akvo rezultiĝas. Ne necesas supozi 
ian akvo-sion*

kiu volis unuigi la du elementojn 
kaj por krei sin el ili”.

„ . . .  iom paradokse, mortpuno eble 
anstataŭ timigi aliulojn, 

instigas ilin iri la saman vojon”.
Wong Su-Ling: „Mi eklernis la anglan kaj

informiĝis
ke ’la kato vidas la raton’.

Mi rememoris la frazojn kiujn mi lernis 
dum mia unua tago en nia familia lernejo:

’La homnaturo estas origine bona’.
Edukado angla ŝajnis malpli filozoĵia”.

Pri la abolo de mormona komunumo:
„En tiu ĉi vilaĝo la infanoj estas pli bone edukitaj 

kaj multe pli ĝentilaj
ol la kutima infano usona. Malgraŭ malriĉego 

ili estais fortaj kaj ruĝvangaj.
San-oficialuloj malkaŝe konfesis 

ke oni ne havas kaŭzon 
plendi pri la fizika aŭ emocia statoj de la

komunumo.
Oni maltrankviliĝis pro la morala demando”.

,,Nek la katolika eklezio 
nek la anglaj enmigrintoj en Irlando 

povis detrui la sanajn morojn de la antikva
nobelaro

en Ulstero, kie 
dum la regado de Elizabeta 

la grandioza 0 ’Cane mem  
kiu parolis tiel flue la latinan kiel la propran

lingvon
bonvenigis boheman nobelon

al la halo de sia Granda Domo

*sion el refl. pron. si
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kie li kun siaj dekses sinjorinoj 
sidadis nudaj

kaj invitis la embarasitan kaj senentuziasman
fremdulon

sin malvesti kaj senti sin komforta”.
„Se oni atakas doktrinon, opinion aŭ ian stultaĵon 

estas notinde
ke oni ne nepre atakas la homon 

aŭ ni diru la ’fondinton’ 
al kiu ĝi estas atribuata

aŭ kiun oni kulpigas pri ĝi.
Tre povas esti ke oni bdtalas kontraŭ 

la sama idiotaĵo 
kontraŭ kiu li batalis 

kaj en kiu pro pigreco 
pro stulteco

aŭ simple ĉar ili 
(kaj/aŭ li)

turnis sian ĉefan atenton al iu alia celo 
ekzemple iu malsano de la epoko 

bezonanta tujan kuracilon 
refalis liaj sekvintoj.

Konstruanto de kontraŭmaraj bdriloj 
ne nepre malaprobas irigacion”.

„Kristano
kiu kompatas liberpensulon 

pro lia manko de religio 
similas al homo

kun pustulo ĉe la nuko
kiu rniras

ke aliulo sukcesas vivi sen medikamentoj”.
„La studadon de konusaj sekcoj elpensis Menaĥmo, 

lernanto de Platono,
ĉirkaŭ 350 a. k. 

kaj ĝin perfektigis
Apolonio kaĵ Pappo.

Dum mil ol okcent jaroj ĝi maturiĝis.
Poste naskiĝis Kepler, kies leĝoj pri plameda

movado
kondukis al la gravita teorio de Neŭtono 

kaj la tuto de ĉiela meĥaniko esprimiĝis laŭ 
konusaj sekcoj.

Tiel la longe mortintaj serĉantoj de 
senutilaj 

konoj
estis en 1609 akuŝistoj ĉe la naskiĝo de 

moderna kosmologio”.
,,La flamon, kiu eliĝis el la supro de la monto

Mosiklo
sur la insulo Lemnos 

aludis diversaj antikvaj verkistoj
al kiuj ĝi estis miraĵo neklarigebla .. .

Oni sciis tute bone ke ĝi ne havis originon
vulkanan

kaj oni adoris la misteraĵon kiel 
Dion

samkiel dum multaj jarcentoj iaj Parsioj 
adoradas kiel Dion 

la fajrokolonojn
sur la grandaj petrolkampoj en Baku . . . ” 

„ , , .  kaj la ŝlosiloj al ĉiuj ĝiaj ĉefaj institucioj 
estas troveblaj antaŭ Sargono Unua”.


